Goa, 11th May , (Vaisakha 21, 1889) 


SERIES III No. 6 


SUBSORIPTION BATES — ASSINATURA 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies aro 
offered . 


Toda a correspondencia relativa a anuncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida & Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Administration of Comunidades of Goa Taluka 


Departamento da Administração Geral 
Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
Dr. Narcinya Sarasvati Vişnum Sinai Velingcar, Adminis 

trator : 


j 


I make it known that in accordance with the terms of 
the article 509 of the Code of Comunidades in force , the 
below mentioned days are fixed for taking and auditing of 
accounts of the key -keepers of the coffers of the Comunidades 
of this Taluka relating to the year of 1966 , the Clerks of 
the Comunidades having to attend the same on those days 
at 11 a mi in this Office , due notifications having to be 
made as per the terms of the article 510 of the said Code 
and having to send to this Office the books and documents 
required for the said purpose 8 days in antecipation of those 
days when no other day by special order is fixed for them . 

June : 
Azossim 6 ; Bambolim 9 ; Baltim 13 ; Carambolim 16 ; Cala 
por 19 ; Caraim 20 ; Chimbel 23 ; Chorão 26 ; Corlim 27 ; 
Cujirá 30 . 

July : 
Curca 4 ; Elá 7 ; Gancim 11 ; Goa - Velha 14 ; Goalim -Moula 17 ; 
Golttim 18 ; Jua 22 ; Malar 25 ; Mandur 28 ; Mercurim 31 . 

August : 
Morombim - o -Grande 4 ; Murda 7 , Morombim - o - Pequeno 10 ; 
Naroá 14 ; Navelim 18 ; Neurá - O -Grande 21 ; Neurá - o -Pe 
queno 24 ; Passo de Ambarim 26 ; Renovadim 29 ; Talaulim 
de Santana 31 . 


Edital 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Adminis 

trador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 509.º do vigente 
Codigo das Comunidades , são designados os dias infra indi 
cados para tomada e julgamento das contas dos claviculários 
dos cofres das comunidades deste concelho, relativos ao ano 
fimdo de 1966 , devendo os escrivães assistir nos dias desig 
nados, às 11 horas, nesta Administração , ao julgamento das 
contas , fazendo as notificações determinadas no artigo 510 . 
do citado código e enviar a esta Administração os livros 
e documentos precisos para o dito fim com a antecipação 
de 8 dias quando não lhes seja designado outro dia por ordem 
especial: 

Junho ; 
Azossim 6 ; Bambolim 9 ; Batim 13 ; Carambolim 16 ; Cala 
por 19 ; Caraim 20 ; Chimbel 23 ; Chorão 26 ; Corlim 27 ; 
Cujirá 30 . 


Julho ; 
Curca 4 ; Elá 7 ; Gancim 11 ; Goa - Velha 14 ; Goalim -Moulá 17 ;, 
Goltim 18 ; Jua 22.; Malar 25 ; Mandur 28 ; Mercurim 31. 


Agosto : 
Morombim - o -Grande 4 ; Murdá 7 ; Morombim - o - Pequeno 10 ; 
Naroá 14 ; Navelim 18 ; Neurá - O - Grande 21 ; Neurá - o - Pe 
queno 24 ; Passo de Ambarim 26 ; Renovadim 29 ; Talaulim 
de Santana 31 , 


September : 
Taleigão 5 . 

Panaji , 4th May , 1967 . The Administrator , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 


Setembro : 
Taleigão 5 . 
Panagi, 4 de Maio de 1967. - 0 Administrador, Narcinva 
Sarasvati Visnum Sindri Velingcar . 


Administration Office of the 


Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

It is hereby announced that according to the terms of the 
article 509 of the Code of Comunidades in force , the below 


. : 


Edital 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 509. do vigente 
Código das Comun: dades , são designados os dias infra indi 


. 
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indicated dates are set for the examination of accounts of 
the communal year 1966-1967 of the clerks and other key- . 
-keepers of the safes of the under mentioned Comunidades 
of this Taluka of Bardez , The clerks should be present on 
the fixed dates at 10 a . m , in this Offioe for the examination 
of their accounts and must notify the key - keepers according 
to the article 510 of the said Code and send to this Office books, 
documents and necessary papers for the same purpose with 
the antecipation of 8 days, unless some other day has been 
communicated by special order issued by this Office : 


dados, para tomada e julgamento das contas do ano comunal 
de 1966-1967, dos escrivães e outros claviculários dos cofres 
das comunidades deste Concelho de Bardês , abaixo mencio 
padas , devendo as escrivães assistir nos referidos dias , as 
10 horas, nesta Administração, ao julgamento das suas contas, 
fazendo as notificações determinadas no artigo 510.º do citado 
Código e enviar a esta Administração os livnos, documentos e 
papéis necessários para o mesmo fim , com antecipação de 
:: 8 dias, quando não lhes seja designado outro dia por ordem 
especial : 


June: 
Oxel 2 ; Calangtube 5 ; Nadora 7 ; Nerul 9 ; Marna 12 ; Sir 
saim 14 ; Bastora 17 ; Revora 19 ; Guirim 21 ; Nagoa 24 ; 
Canca 28 ; Punola 28. 


Junho : 
Oxel 2 ; Calangute 5 , Nadora 7 ; Nerui 9 ; Marnā 12 ; Sir . 
caim 14 ; Bastorá 17 ; Revorá 19 ; Guirim 21; Nagoa 24 ; 
Cancá 26 ; Punolá 28 . 


1 


July : 
Colvale 3 ; Corlim 5 ; Marra , 10 ; Olaulim 12 ; Siolim 15 ; 
Pirna 17 ; Tivim 19 ; Saligão 22 ; Assagão 24 ; Moira 26 ; Cun 
chelim 29 ; Assonora 31 . 


Julho : 
Colvale 3 ; Corlim 5 ; Mamrá 10 ; Olaulim 12 ; Siollim 15 ; 
Pimna 17 ; Tivtm 19 ; Saligão 22 ; Assagão 24 ; Moira 26 ; Oun 
chetim 29 ; Assonorá 31 . 


August : 
Verla 2 ; Candolim 5 ; Fraternal de Aldonā 7 ; Sangoldá 9 ; 
Ucassaim 14 ; Parrá 19 ; Mapuçá 21 ; Pilerne 23 ; Nachinola 26 ; 
Anpora 28 ; Paliém 30 . 


Agosto : 
Verla 2 ;. Candolim 5 ; Fraitemal de Aldonā 7 ; Sangoldá 9 ; 
Ucassaim 14 ; Parrá 19 ; Mapuçá 21 ; Pilerne 23 ; Nachinolá 26 ; 
Arporå 28 ; Paliém 30 . 


Setembro : 


September ; 
Camorlim 2 ; Semula 4 ; Pomburpa , 6 ; Anjuna 11 ; Boa 
-Esperança de Aldonā 13 . 

Mapusa , 27th April , 1967 . The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


... 


Camorlim 2 ; Serulá 4 ; Pomburpá 6 ; Anjuna 11 ; Boa 
-Esperança de Aldonā 13 . 

Mapucá , 27 de Abril de 1967. O Administrador , Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai . 


Section of Bicholim 


Secção de Bicholim 


Notice 


Edital 


. 


It is thereby announced that according to the terms of the 
article 509 of the Code of Comunidades in force , the below 
indicated dates are set for the examination of accounts of the 
communal year 1966-1967 of the clerks and other key - keepers 
of the safes of the undermentioned Comunidades of Bicholim 
Taluka . The clerks should be present on the fixed dates at 
10 a . ſ ., in this Office for the examination of their accounts 
and must notify the key -keepers according to the article 510 
of the said code and send this Offile books, documents and 
necessary papers for the same purpose with the antecipation 
of 8 days, unless some other day has been communicated by 
special order issued by this Office : 


Faço saber que, nos termos do artigo 509.º do vigentie 
Código das Comunidades, são designados os dias infra indí 
cados, para tomada e julgamento das contas do ano comunal 
de 1966-67 , dos escrivães e outros claviculários dos cofres 
das comunidades do concelho de Bicholim , abaixo mencio 
nadas," devendo os escrivães assistir nos referidos dias, às 
10 horas , nesta Administração , ao julgamento das suas contas , 
fazendo as notificações determinadas no artigo 510.º do citado 
código e enviar a esta Administração os livros, documentos 
e papéis necessários para o mesmo fim , com antecipação de 
8 dias , quando não lhes seja designado outro dia por ordem 
especial: 


une : 


Junho : 


Bicholim 3 ; Gangemi 6 ;. Cudnem 16 ; Sirigão 23 ; Advol 
pale 30 


Bicholim 3 ; Gangém 6 ; Cudném 16 ; Sirigão 23 ; Advol 
pale 30 . 


Julho : 


July : 
Amona 4 ; Velguem 11 ; Surla 18 ; Bordem 25 ; Navelim 28 . 


Amonā . 4 ; Velguém 11 ; Surla 18 ; Bordém 25 ; Navelim 28 . 


August: 
Usgao 1 ; Arvalem 8 ; Latambarcem 22 ; Naroa 29 . 


Agosto : 
Usgão 1 ; Arvalém 8 ; Latambarcem 22 ; Naroa 29 . 


Setembro : 


September : 
Pissurlem 5 ; Mencurem 12 ; Sarvona 16 ; Cotombi 18 ; 
Mulgao 20 ; Vinguinim 25 . 


Pissurlém 5 ; Mencurém 12 ; Sarvona 16 ; Cotombt 18 ; 
Mulgão 20 ; Vainguinim 25 . 


Ootober : 
Pale 4 ; Dumacem : 7 ; Pitigao 9. 
Mapusa , 27th April, 1967. -- The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai . 


Outubro : 
Pale 4 ; Dumacem 7 ; Piligão 9 . 
Mapuçá , 27 de Abril de 1967. 
Vithal Prabhu Dessai . 


O Administrador, Gajanan 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


.! 


1 . 


Notification no PDD / CS / 205 / 655 /66 
It is hereby notified that the price of 18.5 litre empty tin 
has been increased by Rs. 0-56 ( fifty six paise ) with effect 
from 7th April, 1967, by the Central Government. 

Consequently from 7th April 67 the revised prices of 18.5 li 
tre kerosene tin for different localities in Goa shall go up 


Aviso n .° PDD / CS / 205 / 655 / 66 
Faz - se público que o preço da lata vazia de petróleo de 
18,5 litros, foi aumentado para Rps . 0-56 Ps. ( cinquenta e seis 
paise ) , a partir de 7 de Abril de 1967, pelo Governo Central. 

Em sua consequência a partir de 7 de Abril de 1967, os 
preços revistas das latas de petróleo de 18,5 litros para dife 
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by fifty six paise over the prices notified under Government 
Notification no . CS / 336 / 66 , dated the 24th February , 1966 
published in Government Gazette , T Series , no. 51 dated 
17th March , 1966 . 

R , O , Datar , Under Secretary (Development ) . 
Panaji , 4th May, 1967 . 


renties localidades de Goa , deverá ser aumentado de cinquenta 
e seis patse sobre os preços já indicados no aviso n.º CS / 336 / 66 , 
de 24 de Fevereiro de 1966 , publicado no Boletim Oficial 
n . ° 51, 3.a série, de 17 de Março de 1966 . 

R , C. Datar , Subsecretário ( Fomento ) . 


Panagi, 4 de Maio de 1967. 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Notice 


Aviso 


(Ver Norma 15 ) 


( See Rule 15 ) 
RD / A / TNC / 124 /67 

NC/ 12 
Enquiry under section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman and 
Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 . 
Whereas it has been made to appear to Government that 
the marginally noted land , which is reported to have remained 

unreclaimed and uncultivated 
Description of land 

through the default of the land . 
Name : « Bombadmol » . lord for many years, and whe 

Village: Provincia de Bali reas Government is pleased to 
(Maina ) . 

refer this matter to the Mam 
Panchayat : Caurem . latdar Quepem Goa for in 
Taluka : Quepem .* * 

quiry into facts . 
Area : 125 Acres approxi It is hereby made known to 
mately . 

all the interested persons that 

they will be summoned by the 
said Mamlatdar separately to appear in person or through 
recognized agents on such date and time as he may think 
suitable for being heard . They are further required to take 
notice that in default of such appearance at the fixed date , 
time and place , the case will be heard and inquired into in 
their absence . 


RD / A / INC / 124 /67 
Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de : « Goa , Da 
man and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 » . 
Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo , 
que o terreno indicado à margem que, segundo consta , oon 

tinua sem ser reclamado e in 
Descriminação do terreno : culto por culpa dos proprietá 
Nome : « Bombadamol » . rios durante muitos anos , e , 

Aldea : Provincia de Ball dendo em consideração que o 
(Maina ) . 

Governo resolveu submeter 0 
Panchayat: Catrém 

assunto ao Mamlatdar do con 
Concelho : Quepém . 

celho de Quepém , para apurar 
Årea : 125 acres aproxima- os factos ; 
damente 

Faz - se público para conheci . 

mento dos interessados que 09 
mesmos serão avisados comparecer , individualmente , pe 
rante o Mamlatdar , em pessoa ou por intermédio de agentes 
reconhecidos, mas datas , horas e locais que o Mamlatdar achar 
conveniente , a fim de serem ouvidos , sendo os mesmos avi 
sados que na falta de tal comparecimento nas datas, horas e 
locais fixados , o caso será ouvido e averiguado na sua au 
sência , 


Note : If they require their witnesses to be summoned they 
should make an application to that ieffect to the said Mam 
batdar , without delay, as to allow the service of the summons 
a reasonable time before the date , fixed for hearing . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Observação : Se as partes desejarem que sejam convacadas 
as súas testemunhas , deverão requerer ao Mamlatdar para 
esse efeito , sem demora , a fim de que as mesmas possam ser 
avisadas com a devida antecedência . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

Dlo . 


Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue ) . 
Panaji , 27th April , 1967 . 


Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue) . 

Panagi, 27 de Abril de 1967 . 


Notice 


:: 


Aviso 


RD / A / TNC / 34 / 66 


RD / A / TNC / 34 / 66 


( See rule 15 ) 


( Ver Norma 15 ) 


Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa, Daman and 
Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 . 
Whereas an enquiry was held under Section 36 ( 1 ) of the 
Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 , in 
respect of a piece of land situated in village Dhauli on the 
Ponda -Borim road , belonging to Shri Esvonta Sabah Gavde 
and his brothers , on the alleged ground that it had been 
kept fallow by the owner from 1960-61 ; and, 

Whereas it appears from the report of the enquiry held 
by the Mamlatdar that the land in question is not fallow , 
and that it has 50 coconut trees , 100 cashewnuts trees and 
15 sagas , and that paddy is being cultivated on a part of 
the land fit for cultivation , and that the land has not been 
kept fallow , 

Now , therefore , in view of the reasons given above, Govern . 
ment has decided that the proceedings started in accordance 
with notice n..RD / A / TNC / 34 / 66 , published in the Govern 
ment Gazette no . 8 Series III , dated 28-5-66 , may be dropped . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
H. Chardhri , Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 2nd May , 1967. 


Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 
Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act » , 1964 . 
Atendendo a que foi procedico a um inquérito , nos termos 
do artigo 36 ( 1 ) de « Goa, Daman and Diu , Agricultural 
Tenancy Act, 1964 ) , respeitante a um terreno situado na 
aldeia de Dhauli , na estrada Ponda-Borim , e pertencente ao 
Sr. Esvonta Sabah Gavde e seus irmãos sob a alegação de 
que o mesmo terreno deixou de ser cultivado pelo proprietário 
desde 1960-61. 

Tendo em consideração a informação sobre a averiguação 
levada a efetitto pelo Mamlatdar de que o terreno em questão 
não era cultivável e que no mesmo existem 50 coqueiros , 
- 100. cajueiros e 15 sagas e que a várzea está sendo cultivada 

numa parte do terreno apropriado para cultura e que o 
mesmo não deixou de ser cultivado . 

Assim , em vista das razões acima citadas o Governo 
decidiu de que o processo instaurado nos termos do aviso 
2.0 RD / A / TNC / 34 /66 , publicado no Boletim Oficial n.º 8 
3.9. série , de 28 de Maio de 1966 , fique sem efeito . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 


H. Chaudhri, Secretary (Revenue) . 
Panagi, 2 de Maio de 1967 . 
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Advertisements 


Anúncios 


Court of Salcete 


Tribunal Judicial da Comarca de Salcete 


Notico 
Shri Jose Justino Coelho , Civil Judge, Sr. Division , Saloete . 

I do hereby solemnly announce to whom ever it may concern 
that by the judgement delivered on 26th September last, the 
deceased Andre Caetano Fernandes and his wife Joaquina 
Fernandes of Ourtorim were declared insolvent and thirty days 
time limit was fixed for any claim of credit on the orphano 
Bogic inventory proceedings instituted at the death of the 
said deceased Andre Caetano and his wife , being « cabeça de 
casal» Miguel João Fernandes . 

Margao , 25th February , 1967. - Escrivão of 3. Oficio , Grim 
rudas Srinivassa Poi Duclo . 

Visa ,-The Civil Judge Sr. Division , Jose Justino Coelho . 


Edital 
O Doutor José Justino Coelho, Senior Civil Judge at Salcete : 

Faço saber que por sentença de vinte le seis de Setembro 
último, foram declarados os inventariados André Caetano Fer . 
nandes e sua mulher Joaquina Femandes , que foram de Cur 
torim , em estado de insolvência , designado o prazo de trinta 
dias para a reclamação dos créditos , nos autos do inventário 
orfanológico requerido por óbitos dos ditos André Caetano e 
mulher , sendo cabeça de casal Miguel João Fernandes , da dita . 

E para ser público se expediu este . 
Margão , 25 de Fevereiro de 1967. - O Escrivão do 3.º Ofi 
cio , Gurudás Srinivassa Poi Dució . 

Visto . - Senior Civil Judge, José Justino Coelho . 


ofc 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração 

das Comunidades de Salsete 


Notice 
2 On the 19th of May, at 10-30 a . m ., public auction will 
be held , at the door of this Administration Office , of uncul 
tivated and unused plot of land , without any special denomi 
nation , plot no . LXXVI belonging to the Comunidade of Lou 
tulim , having 236,25 sq . metres in area , for annual rept of 
Rs. 3 / -, and which is bounded on the east by the municipal 
road leading from Loutulim to Ambora , on the west by 
the canal of the Comunidade , 1,80 metres wide , on the north 
by the landed property of Eufemiano Alvares and on the 
south by the remaining land of the said plot LXXVI, the 
former applied for lease , for construction of a house by Paulo 
Manuel Joaquim Araujo , in file no . 103/1963. 

Margão , 12th April, 1967 . The Secretary , Bogvonto Vitot 
Porobo Chimulcar. 
Visa . ---- The Administrator, Armando Santana Pereira , 

V. no . 91/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
2 No dia 19 de Maio seguinte , às 10.30 horas , será levado 
em hasta pública , à porta desta Administração , o terreno 
inculto e desaproveitado , sem denominação especiall , lote 
n . LXXVI, da comunidade de 

da comunidade de Loutulim , na área de 
236,25 m , pelo foro ánuo de três rupias, confrontado de 
nascente com a estrada municipal que de Loutulim se dirige 
a Ambora , de poenite com a sangria da comunidade da largura 
de um metro e 80 centimetros , de norte com o prédio de 
Eufemiano Alvares e de sul com o restante terreno do re 
ferido lote LXXVI, terreno aquele requerido em aforamento , 
para construção de casa , por Paulo Manuel Joaquim Araujo , 
no processo n.º 103/1963 . 

Margão , 12 de Abril de 1967.-O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 
Visto . “ O Administrador , Armando Santana Pereira . 

G. n . ° 911967 

( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Sabino Francisco Alberto Ferros, 
from Tivim , has applied on lease for the construction of 
houses , an uncultivated , hülly and unused plot of land, named 
« Outeiro de Danua » , lot no. 400 , covering an area of 
1000 sq . m ., situated at Tivim and belonging to the Comu 
nddade of Tivim . It is bounded on the east by three metres 
wide strip of land reserved along the by -road that leads 
to Danua , on the west and south by the remaining part of 
the same lot no . 400 , and on the north by the land applied 
on lease iby Remédios Santana Pereira . File no . 55/67. 

Mapusa , 15th March , 1967. - The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

(Repeated ) 
V. no . 85/1967 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sabino 
Francisco Alberto Ferros, de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casas, o terreno inculto , outeiral e desapro . 
veitado , denominado « Outeiro de Danuá » , lote n . ° 400 , na 
área , de 1000 m , sito em Tivim e pertencente à comunidade 
de Tivim , confrontado de nascente com a faixa de três metros 
da largura reservada ao longo do caminho vicinal que se 
dirige a Danuá, de poente e sul com a restante parte do 
mesmo lote n .° 400 , e de norte com o aforamento requerido 
por Remédios Santana Pereira , Processo n . 55/67 . 

Mapuçá , 15 de Março de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

(Repetido ) 
G. n . ° 85/1967 


+ 


1 


Notico 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
dit is hereby announced that Satiabamim Crisna Arolcar , 
from Mapusa ; has applied on lease for the construotion of 
a house , a hilly , uncultivated and unused plot of land without 
special name, covering an area of 1000 sq . metres ; belonging 
to the Comunidade of Corlim . It is bounded on the east by 
the by - road, on the west by a drain , on ithe north by the 
by - road and on the south by the land leased to Caxinata 
Porricar, Hile no . 196/65 . 

V. no . 86/1967 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Satia 
bamim Crisna Arolcar , de Mapuça , requereu em aforamento 
para construção de casa , o iterreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial , na área de 1000 m 
pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente 
com a estrada vicinal, de poente com a sangria , de norte com 
a estrada vicinal e de sul com o aforamento concedido a Caxi 
nata Porricar, Processo n . 196/65 . 

G , n . ° 86/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


. 


. 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Narana 
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it is hereby announced that Narana Babli Coutoncar , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of 
houses , a hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
* Cunchelim Bom » , covering an area of 1.000 sq . m ., situated 
at Cuncherim and belonging to the Comunidade of Cunchekim . 
It is bounded on the east by a quarry , on the west by a 
by - street, on the north by the land of Comunidade and on 
the south by the land applied on lease by Panduronga Saca 
rama Candolcar. File no . 235/65 . 

V. 20. 96/1967 


Babli Coutoncar , de Mapuçá , requereu em aforamiento para 
construção de casas, o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Cunchelim : Bom , na área de 1000 m2, 
sito em Cunchelim e pertencente à comunidade de Cunchelim , 
confrontado de nascente com a pedreira , de poente com o 
caminho vicinal, de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com o aforamento requerido por Panduronga Saca 
rama Candolcar, Processo n.º 235/65 . 

G. a . 96/1967 

( Repetido ) 


n 


( Repeated ) 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Panduronga Sacarama Candolcar, 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
houses, a hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
« Cunohelim Bom > , covering an area of 1000 sq . m . , situated 
at Cunchelim and belonging to the Comunidade of Cunchetim . 
It is bounded on the east by a quarry , on the west by the 
by -way , on the north by the land of Comunidade and on the 
south by the dand applied on lease by Anumanta Naguexa 
Candolcar . File no . 233/65 , 

V. no . 97/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pandu 
ronga. Sacarama Candolcar , de Mapucá , requereu em áfora 
mento para construção de casas , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Cunchelim Bom » , na área de 
1000 m *, sito em Cunchelim e pertencente à comunidade de 
Cunchelim , confrontado de nascente com a pedreira , de poente 
com a estrada vicinal, de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com o aforamento requerido por Anumanta Naguexa. 
Candolcar , Processo n.º 233/65 . 

G. n . 97/1967 

( Repetido ) 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Anumanta Naguexa Candolcar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
houses, anuncultivated and unused plot of land , named 
« Cunchelim : Bom > , covering an area of 1000 sq . m ., situated 
at Cunchelaim and belonging to the Comunidade of Cun 
chelim . It is bounded on the east by a quarry, on the west 
by aby - street , on the north by the land of Comunidade 
and on the south by the land applied on lease by Crisna 
Vitola Naique. File no. 234/65 . 

Mapusa , 11th April, 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencto . . 

(Repeated ) 
V. no. 98/1967 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins du disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Anu 
manta Naguexa Candolcar , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casas, o terreno inculto é desapro 
veitado , denominado « Cunchelim Bom » , na área de 2000 m , 
sito em Cunchelim e pertencente à comunidade de Cunchelim , 
confrontado de nascente com a pedreira , de poente com a 
estrada vicinal, de norte com o terreno dia comunidade e de 
sul com o aforamento pedido por Crisna Vitola Naique. Prae 
cesso n.º 234/65 . 

Mapucá , 11 de Abril de 1967. -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

(Repetido ) 
G. B. 98/1967 


Anúncio 


. 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose esta . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Ramanata Rogunata Xete Valke, 
from Britona , has applied on lease for the construction of a 
house , a plot of land, which is hiilly , uncultivated and unused 
for any cultivation , named « Paitonchem -Ran », of the reser 
ved lot ( F ) , covering an area of 1.000 sq . metres, situated at 
Torda of Salvador do Mundo and belonging to the Comüni 
dade of Serula . It is bounded on the north by the municipal 
road « Sangoida - Badem » , on the south and west by the re 
maining land of the said lot ( F ) , and on the east by the 
road which separates the land named « Rasvol » of the heirs 
of Manuelinho Rodrigues, Antonio Mariano Soares and others , 
from Torda . File no . 151/65 . 

Mapusa , 19th April, 1967.— The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

( Repeated ) 
V. no . 104/67 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ramanata 
Rogunata Xete Valke , de Britona , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado para qualquer cultura , denominado « Paitonchem 
-Ran > , do lote reservado ( F ) , na área de 1.000 m , sito em 
Torda de Salvador do Mundo , pertencente à comunidade de 
Serula , confrontado de norte com a estrada municipal « San 
goldá - Badém » , de sul e poente com o resto do terreno do refe 
rido lote ( F ) , e de nascente com o caminho que separa o ter 
reno denominado « Rasvol» dos herdeiros de Manuelinho Ro. 
drigues, Antonio Mariano Soares e outros de Torda . Proces 
So nº 151/65. 

Mapuça , 19 de Abril de 1967.-O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

( Repetido ) 
G. n . ° 14/67 


* 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Govind Dharma Folari, from Corlim , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly , 
rocky , uncultivated and unused plot of land , named « Toliecho 
Sorvo» , or may be lot no. 18 , covering an area of 1.000 sq . m . 
situated on the hill of Corlim , and belonging to the Ccmuni 
dade of Corlim . It is bounded on the east, west, north and 
south by the hilly , land of the said Comunidade. File no . 86/67 . 

Mapusa , 20th April, 1967. The Acting Secretary , Pundo . 
lica Panduronga Sinai Cacodcar . 

(Repeated ) 
: V. no , 92/1967 


Anúncio 
9. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govind 
Dharma Foiari, de Coalim , requereu em aforamento para 
construção de casa , terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Toliecho Sorvó » , ou seja lote 
n .° 18 , na área de 1000 m , sito no oiteiro de Corlim , per 
ten cente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente , 
poente , norte e sul pelo terreno oiteiral da dita comunidade. 
Processo n.º 86/67 . 

Maipuçá , 20 de Abril de 1967. — Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar , 

(Repetido ) 
G. n . 92/19167 


---NAS.M.LEV 
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SERIES III No. 6 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Panduronga Vişnum Narvencar, 
from Corlim of Mapuça , has applied on lease for the cons 
truction of a house , a hilly , uncultivated and unused plot 
of land , named « Condicho Sorvos, lot no . 09, covering an 
area of 800 sq . metres , situated at Corlim and belonging to 
the inidade of Corlim . It is bounded on the east and 
north by the land of Comunidade , which is part of the said 
lot no . 19 , on the west by the land measured to Xec Abdul 
Xec Assan or to his son Xec Assan Xec Abdul, of the lot 
no.. 18 « Toliecho Sorvo » and on the south by a reserved 
street . File no. 92/67. 

Mapusa , 22nd April , 1967, The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

( Repeated ) 
V , no . 94/1967 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pandu 
ronga Vişnum Narvencar , de Corlim de Mapuça , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Condicho Sorvo » , lote 
n .° 19 , na área de 800 m *, sito em Corlim e pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de nascente e norte com 
o terreno da comunidade , que faz parte do dito lote n .° 19 , 
de poente com o terreno medido a Xec Abdul Xec Assan , ou 
ao seu filho Xec Assan Xec Abdul, do late n.º 18 « Toliecho 
Sorvo » e de sul com o caminho reservado . Processo nº 92/67 . 

Mapuçá , 22 de Abril de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

( Repetido ) : 
G. n . 94/1967 


-- 


11 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Xec Ismail Lala - sab Bepari, 
married , agriculturist and rearer of cattle, from Tivim , has 
applied on lease for rearing of cattle and cultivation of peddy 
or cereals of inferior qualities , being that in rocky part and 
this in cultivable part , an cultivated and unused plot of land , 
named « Condichem Galum > or < Codiche Solvae » , covering 
an area of 12.000 - sg . metres, approximately , situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim . It is 
bounded on the east , went and south by the land of Comuni 
dade and on the north by the plot of Miguel Maria de Mene 
zes . The plot in question having been leased to Miguel Maria 
de Menezes , of Tivim , was reverted to the Comunidade. 
File no , 42/67 . 

Mapusa , 25th April , 1967. - The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 90/1967 

(Repeated! ) 


Anuncio 
11. Nos termos e para os fios do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xec 
Ismail Lalansab Bepari, casado , agricultor e creador de gado 
vacum , de Tivim , requereu em aforamento para creação do 
gado vacum e cultura de arroz ou cereais inferiores , sendo 
aquilo na parte rochosa e isto na parte cultivável, o terreno 
inculto e desaproveitado, derominado « Condichem Galum » ou 
« Codiche Salvae » , na área aproximada de 12.000 m *, sito em 
Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confrontado de 
nascente , poente e sul com o terreno da comunidade e de 
norte com o terreno de Miguel Maria de Menezes. O terreno 
em objecto tendo sido concedido em aforamento a Miguel 
Maria de Menezes , de Tivim , foi revertido a comunidade . 
Processo n . 42/1967 . . 

Mapuçá , 25 de Abril de 1967. - Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G nº 90/1967 

(Repetido ) 


.. 


Notice 


Anúncio 


12 In accordance with the terms and for the purposes . es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Hanumant Dataram Bicholkar , from 
Mapuca, has applied on lease for the constiuction of houses , 
a rocky, hilly , unoultivated and unused plot of land, named 
« Temericho Sorvo » , which lies on the northern side of the 
cremation place of the hindus or may be on the eastern side 
where presently are constructed water tanks, and belonging 
to the Comunidade of Mapuca . It is bounded on the east , west, 
aorth and south by the land of Comunidade , covering an area 
of 1000 sq . metres . File no. 140/66 . 

Mapuça , 14th February , 1967.— The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 112/1967 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente . Código das Comunidades , se anuncia que Hanu 
mant Daturam Bicholkar , de Mapuçá , requereu em afora . 
mento para construção de casas , o terreno rochoso , oiteiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvó » , que 
fica do lado norte do crematório de hindús ou seja do lado 
nascente onde estão construidos actualmente los tanques de 
água e pertencente à comunidade de Mapucá , confrontando de 
nascente , poente, nonte e sul com o terreno da comunidade , na 
área de 1000 m². Processo n.o 140/66 . 

Mapuçá , 14 de Fevereiro de 1967.- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 112/11967 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Baburao Dattarama Pednencar , 
from Pilerne, has applied on lease for the construction of 
a carpentary workshop , a rustic and unused plot of land, 
named « Godibaim » , covering an area of 1.000 sq . metres, 
situated at Pilerne and belonging to the Comunidade of 
Pilerne. It is bounded on the west , north and south by the 
land of Comunidade and on the east by the way which leads 
to Sangolda village . File no , 82/67 , 

Mapusa , 26th April, 1967. --The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V , 60 93/1967 


Anúncio 
13 Nos termos e para as fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Baburao 
Dattarama Pednencar, de Pilerne, requereu em aforamento 
para carpintaria , o terreno rústico e desaproveitado, denomi 
nado « Godibaim », na área de 1.000 m-, sito em Pilerne é per 
tencente à comunidade de Pilemne, confrontado de poente , 
norte e sul com o terreno da comunidade e de nascente com 

caminho que se dirige a aldeia de Sangoldá , Processo 
ng° 8267 . 

Mapuçá , 26 de Abril de 1967 . O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

C. a . ° 90/1987 


Notice 


Anúncio 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Venkatesh Pandurang Sawant , married , 
commercial employee , from Mapuça , has applied on lease 
for the construction of a house, a rocky, umcultivated and 
unused plot, known as « Temericho Sorvo » , comprised in the 
reserved lot n.º 172 , situated at Alto de Mapuça and 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Venka 
tesh Pandurang Sawant, casado , empregado comercial, de 
Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa , 
um terreno rochoso , inculto e desaproveitado , denominado 
« Temericho Sorvo » , compreendido no lote reservado n.º 172 , 
sibo , no Alto de Mapuçá e pertencente à comunidade de Ma 


.. 


11TH MAY, 1967 ( YAISAKHA 21, 1889 ) 


the east, west, north and the south by the remaining part oł 
the land of the said plot no. 172 , covering an area of 1.000 
sq . metres . File no . 103/1967. 

V. no , 101/1967 


pucá , confrontado de nascente, poente, norte de sul, 
pela restante parte do terreno do dito loite n.º 172 , na área 
de 1.000 mm. Processo n.º 103/1967 . 

G. n . ° 101/987 


... 


Notico 
15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
* t is announced that . Manohar Ramnath Karpe , bachelor , 
merchant, from Mapuça , has applied on lease for the cons 
#ruction of a house , a rocky, uncultivated and unused plot 
known as « Temericho Sorvo » , comprised in the lot no. 172 , 
situated at Aito de Mapuça and belonging to the Comunidade 
of Mapuca . It is bounded on the least , west north and the 
South by the remaining part of the land of the said plot 
no . 172 , covering an area of 1000 sq . m . File no . 102/1967 . 

Mapuça , 29th April , 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 102/1967 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Manohar 
Ramnath Karpe , solteiro , comerciante , de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , um terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvó » , 
compreendido , no lote reservado n.º 172 , sito no Alto de 
Mapuçá e pertencente á comunidade de Mapuça , confrontado 
đe nascente, poente , norte e de sul pela restante parte do 
terreno do dito late n.º 172 , na área de 1000 m . Processo 
n .° 102/1967 . 

Mapuça , 29 de Abril de 1967. Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 102/1967 


Anuncio 


Notice 
16. In accordance with the terms and for the purpose estan 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Sadu Arzuna . Quindolcar, from Oun 
chelim , has applied on dease for the construction of a thouse , 
a hilly, unoultivated and unused plot of land, named « Carpa 
-Val» , covering an area of 1.000 sq . metres, situated at Oun 
chelim and belonging to the Comunidade of Cunchefim : It is 
bounded on the east by a drain , on the west by the land 
leased to Sitarama Candacar, on the north by the land of 
Comunidade and on the south by the plots of land leased 
by Comunidade . File Do. 148/65 . 

Mapusa , 2nd May , 1967. The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. 20. 108/67 


. 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
đo vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sadú 
Arzuna Quindaicar , de Cunchelim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado, denominado « Carpa - Val» , na área de 1.000 m , 
sito em Cunchelim e pertencente à comunidade de Ownchelim , 
confrontado de nascente com a sangria , de poente com o afora . 
mento de Sitarama Candolcar, de norte com o terreno da 
comunidade e de sul com os aforamentos concedidos pela 
comunidade . Processo n . 148/65 . 

Mapuça , 2 de Maio de 1967.-- O Secretário , Manguedos 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 108/1967 


Anúncio 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Corrtunidades , it is 
hereby announced that Siurama Visrama Govencar, from 
Anjuna, has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , unoultivated and unused plot of land , named « Deu 
ladi» , covering an area of 1,000 sq . metres , situated at Chinvar , 
belonging to the Comunidade of Anjuna. It is bounded on 
the west and north by the roads, on the east by the land 
applied on lease by Xantarama Gonu Govencar and on the 
south by the land of Comunidade. Flle no . 135/64 . 

Mapuca , 8th May, 1967, - The Secretary, Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 114/1967 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Siurama 
Visrama Govencar, de Anjuna , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, incuito e desaproved 
tado , denominado « Deuladi» , na área de 1.000 m , sito em 
Chinvar , pertencente à comunidade de Anjuna , confrontado 
de poente e norte com caminhos , de nascente com o afora 
mento requerido por Xantarama Gonu Govencar e de sul com 
o terreno da comunidade. Processo n .° 135/64 . 

Mapuçá , 8 de Maio de 1967. --O Secretário , Manguera Ra 
goba Sinai Quencró . 

G. nio 114/1967 


« Comunidades» 


Comunidades 
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18 


: 


Aquem 
The above comunidade is hereby again convened , for 
an extraordinary session , at 10 a . m . at its session house , 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , to give its opinion on the change of the purpose 
of plot no . XXX . of this Comunidade , reserved for pasture , 
in order to reserve it for constructions of houses iand divide 
it into suitable plots , to sell them by public auction . 

Aquém , 22nd April, 1967. The Clerk , Gajanana . Ananta 
Suctancar . 

V. no . 88/1967 
Vernd 


19 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government Ga 
zette , at 10 a . m , in order to give its opinion on the following 
subjects : 

1 -- Concession on lease for the period of 99 years at the 
rate of Re . 1- / per hectare, 400 hectares of the hilly , unouiti 
vated land for the plantation of cashew trees , with the con 
ditions shown in the letter no . 733 / 25 / V2 /67 , of the Office of 
the Conservator of Forest of Goa , Daman and Diu dated 4th 
February , 1967. 

2 — Request of extention of one more year, for the cons 
truction of a house in the leased plot to Joaquim do Rosario 
Vasco de Gama, from Vierna , flle no . 58/1960 . 


Aquém 
18 E novamente convocada a sobredita comunidade , para 
Se reunir iem sessão extraordinária , às 10 horas, na casa das 
suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre a mudança de 
destina do lote n.º XXX , desta comunidade , reservado para 
a pastagem , no sentido ide o destinar para construções 
urbanas , e dividi-lo em loties apropriados , para vende - las em 
hasta pública . 
Aquém , 22 de Abril de 

1967. -O Escrivão, 

Escrivão , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

G. n . 88/1967 

Vernā 
19 E convocada esta comunidade em sessão extraordinaria , 
na sua casa de sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a tim de dar o seu 
parecer sobre os seguintes assuntos : 

1.0 Concessão em arrendamento , por periodo de 99 anos 
pela renda anual de uma rupia por hectare , 400 hectares do 
terrena orteiral incuito para cultura de cajueiros , com as con 
dições constantes da nota 1. 733 / 25 /V2 /67 de Office of the 
Conservator of Forest » do Governo de Goa , Damão e Dio , de 
4 de Fevereiro último. 

2.0 Pedido de prorrogação do prazo para aproveita 
mento do aforamento concedido no processo n . 58/1960 , à 
Joaquim do Rosário , Vasco de Gama, de Vernā . 
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M 


9- Request of Village Panchayat of Verna for a free lease 
of an unoultivated land, plot no. 616. and CXVI of Cunbar : 
toleon of the area approximately 6500 sq . metres for the play 
ground . 

Verde , 30th March , 1967 . The Clerk , Pondorinath Sinai 
Lattecan . 

V : no. 89/1967 


3.° —- Pedido de Panchayat aldeano de Vernā , de concessão 
gratuita , do terreno inculto , lote 616 CXVII de Cumbartolem 
da área aproximada de 6500 m2 para campos de jogos . 

Vernā, 30 de Março de 1967.- O Escrivão, Pondorinata 
Sinai Lotlecar . 

G. n .° 89/1967 


Bicholim 
20 This Comunidade is convened to meet in an extraordi 
nary session on the 3rd Sunday after the publication of this 
in the Government Gazette at 10 a. m , at its usual Meeting 
Place at Bicholim in order to and in accordance with the 
request submitted by some of the members pronounce over 
the following subjects : 

1. Cost of the repairs of the temple of Xri Ravainalth of 
Bicholim technically estimated at Rs. 4995 / - and cost of a mask 
(mavalem ) ito xri Xantadurga of Bicholim . 
Bicholim , 15th April , 1967. — The Clerk , Miguel Menezes . 

V , no . 105/1967 


Bicholim 
20 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no terceiro domingo , às 10 horas , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, no respectivo local. Ide sessões 
em Bicholim , a fim de em virtude do requerimento de alguns 
componentes providenciar sobre os seguintes assuntos : 

1 ) Despesa da reparação do Templo de Xri Rovomata 
que está técnicamente avaliada em Rps . 4.995 / - € 2 ) Despesa 
de uma máscara (mavalem ) a Xrd Xantadurga de Bicholim . 

Bicholim , 15 de Abril de 1967. - O Escrivão , Miguel 
Meneses . 


G. nº 105/1987 


Corlim 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10a.m., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 23/1967 in which Pracasha Crisna Redcar requests 
on lease for construction of a house an uncultivated plot 
named Batiecho Sorvó belonging to this Comunidade cover 
ing an area of 1000 sqi metres . 

Corlim , 18th April, 1967 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quemcro . 

V. 10, 107/1967 


Corlim 
21. I convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça -feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n . 23/1967, em que Pracasha Crisna Redcar, de 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado Batiecho Sorvo , pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 m2. 

Corlim , 18 de Abril de 1967. O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

G. n .° 107/1967 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tuesday , 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in ithe Govern 
ment Gazette so as to give its opinion on the file no . 49/1967, 
in which Ganpat Subraia Endê , of Corlim , requests on léase for 
construction of a house an uncultivated plat named « TO 
Hecho Sorvo » bounded on east, west , north and south by the 
land of the said Comunidade, covering an area of 1000 m2. 

Cortim , Tith May , 1967.--- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 111: 1967 


22 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Ofi. 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n . 49/1967, em que Ganpat Subnaia Ende, die Cortim , 
pede em aforamento para construção de casa, um terreno in 
culto denominado « Toliecho Sorvo » , confrontando de nascente , 
poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade na área 
de 1000 m2 

Corlim , 7 de Maio de 1967 O Escrivão , Xricanta Bicodá 
Sinai Quencró . 

G. n .° 111/1967 

Mormugão 
23 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
na casa das suas sessões, às 10.30 horas a fim de dar o seu 
parecer sobre o pedido da serventia requerido pelo Sr. Balaji 
Krisna Kamat, de Mangor de Vasco da Gama, serventia esta 
situada ao longo do seu prédio , na largura de 5 m e na área 
provável de 80 m². Processo n . 25/1966 . 

Vasco da Gama, 8 de Maio de 1967. --O Escrivão, Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n , ° 119/1967 


Marragon 
23 It is hereby convenied the above said Comunidade to 
meet in its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication 
of this in the Government Gazette , at 10-30 a . m . in order to 
give its opinion on the application made by Shri Balagi Krisna 
Kamat of Mangor , Vasco da Gama, regarding the « serventia > 
situated next to his house , the widht being of 5 metres 
measuring in total 80 sq . metres . File no. 25/1966 . 
..Vasco da Gama, 8th May , 1967. The Clerk , Ciriaco João 
Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 119/1967 


Chorão 


Chorão 


! 


MA 


24 The above Comunidade is hereby convened to meet at its 
premtses for an extraordinary meeting to be held on 3rd Sun 
day after this notice has been published in the Government 
Gazette , at 10am to give its opinion on the applications 
of Dou Gones Modcoicar and Ganexa Ramachandra Salgãocar 
both of Chorão , of lease of plots , the Comunidade of area 500 
and 300 sq , metres respectively , file nos . 6 and 8 of current 


yeat. 


Chordo , 5th May, 1967. The Clerk , Subraic Ganadama 
Sinai Usgãocar . 

V. no . 110/1967 

Sancoclo 
25 It s hereby convened the said Comunidade, to meet 
at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on 4th Sunday, after the 
publication of this in Government Gazette, to give its opinion 
On the title of aforamento no . 49 of 1957 . 

Sancoale , 25th April, 1967 .--— The Clerk , Sharatchandra 
Viol Gawncar . 

V. a . 109/1967 


24 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade, em sessão extraordinária 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , para dizer o que tiver por conveniente sobre 
os pedidos dos requerentes Deu Gones Modcoicar e Ganexa 
Ramachondra Salgaocar , arnbos de Chorão , da concessão de 
terrenos desta comunidade em aforamento da área de 500 e 
300 metros quadrados respectivamente, constantes dos pro 
cessos n . ° 6 e 8 do corrente ano. 

Chorão , 5 de Maio de 1967. - * O Escrivão , subraia Gana 
xama Sinai Usgãocat , 

G. n . 110/1967 

Sancoale 
25 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no quarto domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo do aforamento no. 49 de 1957. 

Sancoale, 25 de Abril de 1967. - O Escrivão , Bharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G. 2.° 109/1967 
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Chandor 


Chandor 


bare 


26 A meeting of the shareholders of the above named 
Comunidade is to be held on the 3rd Sunday after the publi 
Cachid in the Government Gazette , at 10 a . m . in the said 
Comunidade building in order to arrive at a decision regard 
ing the applications of Shri Lino Antonio Fernandes of 
Chandor in which he requests to concede him on a lease a 
Pivt oc land named Urcabandol, lot no. 32 , belonging to this 
Comunidade for the plantation of fruit trees . 

The proceedings in connection with the above have been 
registered under no. 70/1966 . 

Chandor , 7th May, 1967. --The Clerk , Sazroba Purxotoma 
Sinar Monercar . 

V. no . 118/1967 

Μαραφα 
27 The abovementioned Comunidade i s hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 76/1966 in which Monohar Ana Quepcar , resident at Ma 
puça applied on lease for construction of a house an unoulti 
vated plot named « Gaunçavaddo » , belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1000 sq , metres . 

V. no . 121/1967 


26 É convocada a sobredita comunidade no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas . 10 
horas, na casa de sessão da dita comunia , a fim de pro 
nunciar sobre a concessão do terreno em aforamento , do ter 
reno denominado « Urcabandol» desta comunidade , da área 
do lote n .° 32 , para cultura de árvores frutíferas requerido por 
Lino Antonio Fernandes , de Chandor e constante do processo 
n . 70/1966 . 

Ohandor, 7 de Maio de 1967. GO Escrivão , Sazrobá Purxo 
toma Sinai Monercar, 

G 0 , ° 118/1967 

Μάρυφά 
27 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 76/1966 , em que Monohar Ana Quepcar, residente em Ma 
puçá , pede enn aforamento para construção de casa um iter 
reno inculto denominado « Gaunçavaddos , pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m2. 

G. n .° 121/1967 


28 The abovementioned Comunidade tes hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hill on 3rd 
Sunday at 110 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so s to give its opinion on the 
file no . 78/1966 in which Vassanta Vassu Aloncar, resident 
at Mapusa applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot ñamed « Gaunçavaddo » belong.ng to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 18th April, 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Siraji Quencro . 

V. no . 122/19167 


28 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 78/1966, em que Vassanta Vassú Aloncar , resi 
dente em Mapuça , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto denominado « Gaunçavaddo» , perten 
ciente a esta comunidade na área de 1.000 m ?. 

Mapuçá , 18 de Abril de 1967. — Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencro . 

G. n . 122/1967 


de 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordmary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 109/1966 in which Basilio Mariano Silveira , resident at 
Ivapça applied on lease for construction of a house an uncul 
tivater plot named « 1. ° bleba Bilva » belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 20th April , 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 1:20/1967 


29 É convocada esta comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 hoas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deldberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 109/1966 , em que Basilio Mariano Silveira , residente em 
Maduçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado « 1.9 bleba Bilva » , pertencente a 
esta comunidade na area de 1.000 m². 

Mapuçá , 20 de Abril de 1967. - O Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

G. 22. 120/1967 


... 


30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m , afiter ithe publication of this notice in the 
Government Gazette So as to give tits opinion on the file 
n .° 73/1966 in which Antonio Fernandes, resident at Pedem 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named Peddeachi Arady belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 24th April , 1967 . - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 123/1967 


30 Éconvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .. 73/1966 , em que António Fernandes , residente em Pedém , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Peddeachi Arady , pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 m . 

Mapuçá , 24 de Abril de 1967. - 0 Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

G. n .° 123/1967 


31 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m , on 
the 3rd Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , with the representation of the 2/3 of 
share - holders , in order to give its opinion on the file no . 108 / 
1967 in which Lavuchandra Datarama Gawandolkar, presi 
dent of the Institution Dyanprassarak Mandal of Mapuça 
applied free grant of land named « Oiteiro Redor de Avolgali » 
being at the top of Mapuça bounded from the north by 
village of Cunchelin , east plot of heirs of Luciano Faria , 
south by the plot nos. 177 and 179. of the said Comunidade 
and from the west by the village of Assagão , belonging to 
the Comunidade of Mapuça covering an area of 50.000 sg . 
mstres for the purposes of play and other educational needs. 
Should there be no meeting on this day it is convened in 
the same way for the second time on the 4th Sunday at 
00 a . m , and should there be no meeting again on this day 
it is convened for the third time on the 5th Sunday in 
the usual way at 10 a , m , to consider over the above matter. 

Mapusa , 7th May, 1967, -- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 124/1967 


É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 108/1967, em que Lavuchandra: Dataram Gawan 
dolkar, presidente da Instituição Dyanprassarak Mandal, de 
Mapuçá , pede a cedência gratuita do terreno , denominado 
Oiteiro Redor de Avolgali , sito no Alto de Mapuçá , confron 
tado de norte pela aldeia de Cunchelim , nascente com o ter 
reno dos herdeiros de Luciano Faria , de sul com os lotes 1,05 177 
e 179 da mesma comunidade e poente com a aldeia de Assagão , 
da comunidade de Mapuçá , na área de 50.000 m para campo de 
jogos e outros fins educativos. Não se reunindo nesse dia é a 
mesma convocada pela 2.& vez no quarto domingo às 10 horas, 
pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto e não se 
reunindo ainda desta vez é convocada pela 3.2 vez , na sua 
forma ordinária , no quinto domingo às mesmas horas e para 
tratar do mesmo assunto . 

Mapuçá , 7 de Maio de 1967. - O Escrivão , Xricanta Bicobá 
Sinai Quencró . 

G. n .° 124/1967 
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Private advertisements 


Particulares 


32 Maria Amelia Fialho, from Calangute , as a widow and 
heiress of her late husband, Estevam Francisco Xavier Fér 
nandes , who was from Calangute announces that she wishes 
to receive the jono not paid and not lapsed of the Comuni 
dade of Curca , that are registered in the name of the said 
iate Estevam Francisco Xavier Fernandes, amounting to 
Rs . 223-38 Ps . 

Those who wish to claim that have right for the said 
amount, they can do so within the legal time, in the com 
petent Office . 

V. no . 99/1967 


32 Maria Amélia Fialho , de Calangute, como viúva e her 
deira do seu finado marido Estevam Francisco Xavier Fer 
nandes , que foi die Calangute . fanuncia que pretende arrecadar 
os jonos parados e não prescritos, da comunidade de Curca 
que figuram no título do dito finado Estevam Francisco 
Xavier Fernandes, na importância de Rps . 223-38 Ps. 

Os que queiram reclamar sobre a pretenção o façam dentro 
do prazo legal nas estações competentes . 

G. nº 99/1967 


33 Francisco Antonio Caetano Leao Pinto , from Calan 
gute, makes it known to the persons concerned that he 
intends to draw from the treasury of the Comunidade of 
Curtorim , the sum of Rs. 377-20 Ps. of the dividends of 
shares for the years 1961/1962, belonging to his late father 
Tome Jose Pinto , who was from Calangute. 


33 Francisco Antonio Caetano Leão Pinto , de Calangute , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Curtorim , a quantia e Rps. 377-20 Ps. de dividendos das acções 
dos anos de 1961 e 1962 , pertencentes ao seu finado pai Tomé 
José Pinto , que foi da dita . Os que julguem com direito 
reclamem contra a presente pretensão dentro do prazo legal 
e nas estações competentes . 

G. n .° 106/1987 


V. no . 106/1967 


. 


34 Francisco Assis Rodrigues from Calangute intends 
to withdraw from the treasury of Comunidade of Calangute 
the sum of Rs. 158-73 Ps, being the dividends of the shares 
of years 1961 the 1966 belonging to his late father Eustaquio 
Rodrigues who was from Calangute. 

If any one who is interested , should reclaim in the above 
mentioned place during the legal period of time. 


34 Francisco Assis Rodrigues, de Calangute , pretende le 
vantar do cofre da comunidade de Calangute a quantia de 
Rps . 158-73 Ps, de dividendos das acções dos anos de 1961 a 
1966 pertencentes ao se u finado pai Eustáquio Rodrigues , que 
foi de Calangute . 

Os interessados deverão reclamar perante as estações com 
petentes dentro do prazo legal. 

G. n . ° 113/1967 


V , no. 113/1967 


t 


35 Eduardo Jose Egipsy de Souza , from Calangute , hereby 
announces that he wishes to receive from the treasury of the 
Comunidade of Calangute , the sum of Rs. 100-50 Ps. of the di 
vidends of ten shares for the years of 1964 to 1966 belonging 
to his late father , João Crisostomo Egipsy de Souza , who was 
from Calangute. 

Who want to claim do before the competent offices and 
within the legal time.. 

V. no . 115/1967 


35 Eduardo José de Souza Egipsy , die Calangute, anuncia 
que deseja levantar do cofre da comunidade de Calangute, a 
quantia de Rips . 100-50 Ps. de dividendos de 10 acções dos 
anos de 1964 a 1966 , pertencentes ao seu finado pai, João 
Crisóstomo Egipsy de Souza , que foi de Calangute , Quem 
quiser reclamar o faça nas estações competentes dentro do 
prazo legal. 

G. n .* 115 1967 


36 Maria Ilda Arcangela de Nazare, from Calangutė , he 
reby announces that she wishes to receive from the treasury 
of the Comunidade of Calangute , the sum of Rs. 50-25 Ps. of 
the dividends of five shares for the years 1964 to 1966 belong 
ing to her late father , João Crisostomo de Nazare , who was 
from Calangute . Who want to claim can do before ithe com 
petent offices and within the legal time limit , 


36 Marta Ilda Arcangela de Nazaré , de Calangute , anuncia 
que deseja levantar do cofre da comunidade de Calangute , a 
quantia de Ros, 50-25 Ps. de dividendos de cinco acções dos 
anos de 1964 a 1966 , pertencentes ao seu finado pai, João 
Crisóstomo de Nazaré que foi de Calangute . Quem quiser re 
clamar o faça dentro do prazo legal e nas estações compe 
itentes . 

• G , n . ” 16/1967 


V. no . 116/1967 


.. 


37 Sita Ramachondra Porobo Dessai, widow of Rama 
chondrá Sucdo Porobo Dessai from Siroti of Cola), announces 
that she wishes to collect the dividends not paid and not 
lapsed of the Comunidade of Cola , amounting to Rs. 31-78 Ps , 
of the years 1962-1963 , belonging to her late husband . 

Those who are interested should claim before the competent 
office within the legal time limit . 

V. no . 117/1967 


37 Sita Ramachondra . Porobo Dessai , viúva de Rama 
chondra Sucdo Porabo Dessai, de . Siroti, de Cola , anuncia 
que pretende levantar do cofre da comunidade de Colia , a 
quantia de Rps. 31-78 Ps. , de réditos parados e não presoritos 
dos anos de 1962 1963, pertencentes ao dito seu finado 
marido na qualidade de meeira e interessada na dita herança 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes nos 
prazo legal. 

G. 1. ° 117/1967 
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